tiskarski Skrat(?) Bralcu v pomoc¢ bi bilo
tudi (morda sklepno) natancnejSe ovre-
dnotenje posameznih nagrad in priznanj;
te so si v izhodiscu zelo raznolike in »po
tezi« medsebojno neprimerljive (npr.
Levstikova nagrada za zivljenjsko delo in
priznanje Moja najljubsa knjiga).

Sistematicen in natancen nabor pred-
stavitev posameznih opusov na dobrih
300 straneh prica o bogatem avtori¢inem
prispevku na podrocju proucevanja slo-
venske mladinske knjizevnosti. In prav
zaradi celostnega in vsestranskega uvida
v ta obseZen opus si bralec morda v pri-
hodnje obeta tudi nekoliko bolj kritien
pogled na dela posameznih avtorjev;
tisti pogled, ki bi mu pomagal odstreti
najboljSe med ponujenim. Vsekakor je
delo temelj za podrobnejSo predstavitev
najbolj kakovostnih del, ki bi v mnozici
luci zasijala dovolj mo¢no, da bi osvetlila
brezpotja besed.

Znanstvena monografija dr. Dragice
Haramija ponuja temeljna izhodisc¢a za
nadaljnje raziskovalno delo in je kot
taka neobhoden priro¢nik za vse preuce-
valce mladinske knjizevnosti. Izjemno
delo, ki na svojem podrocju (v teoriji in
njeni aplikaciji) orje ledino in ustvarja
pregledno izrisan kazipot prihodnjim
generacijam bralcev in raziskovalcev.

Kristina Picco

SRECANJE Z ZUNAJEVROPSKO
KULTURO

Aksinja Kermauner: In zmaj je poje-
del sonce. Oblikovanje in kolazi Ingrid
Pozvek. Ljubljana: Vodnikova zalozba
(DSKG): Sodobnost International (Zbir-
ka modra pomaranca), 2011.

Prva slovenska sinologinja in profeso-
rica kitajs¢ine na Filozofski fakulteti v
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Ljubljani Jana Rosker opozarja, da je
za razumevanje medkulturnega stika
z zunajevropskimi kulturami potrebna
sistemati¢na obravnava »evropskega ka-
tegorialnega aparata«, ki lahko pomeni
oviro pri videnju. Je stik z zunajevrop-
skimi kulturami za vse ljudi tako zaple-
ten ali pa so mladi manj obremenjeni s
stereotipi oz. bolj odprti za tako drugac-
ne kulture? Mladinski roman Aksinje
Kermauner In zmaj je pojedel sonce
govori o ekskurziji dijakov in profesor-
jev iz dveh ljubljanskih gimnazij, ki so
se leta 2009 odpravili na Kitajsko, da bi
opazovali izjemen, popoln sonéni mrk.
Po ogledu popolnega so¢nega mrka
Suncanova mati Wen Di kot kitajska
vodicka pripoveduje:
Staro kitajsko verovanje pravi, da do mrka
pride zato, ker ho¢e zmaj pozreti soncevo
plosco. Kitajski izraz za mrk pomeni ‘gol-
tanje sonca’. 2134 let pred nasim Stetjem je
kitajski cesar dal obglaviti dva astronoma,
ker nista napovedala mrka, cesar pa zato
ni mogel pravocasno pripraviti obredov za
pomoc¢ soncu (Kermauner 2011: 258).

Besedilo In zmaj je pojedel sonce je
prvoosebna pripoved Sestnajstletnega
Suncana, ki na ekskurziji spremlja svo-
jega oceta, profesorja fizike Krisa Strle-
ta. Suncan je skoraj popolnoma slep in
zato ljudi zaznava ter razlocuje glede na
lastnosti njihovih glasov. Glas vodicke
Laure dojema kot »gladek, poskocen in
zacinjen z voljo do zivljenja in s humor-
jem«. Oce Kris pa jo opiSe kot »zelo Ce-
dno«. Ko v Istanbulu ¢akajo na letalsko
povezavo za Peking, Suncan na klopci je
turski mandljev lokum, k njemu pa pri-
sede dekle, ki se predstavi kot Tiggy iz
prvega c razreda. V glasovno mapo zanjo
Suncan vnese: »zares simpati¢ni glas« in
doda pripis »nenavadna in nevljudna«.
Na letalu mu na poti do strani$¢a pomaga
Tyggina soSolka Urska, ki mu pove, da
je Tiggy grozna pankerca s Sirokezo in
bulerji. Suncan pa ji pojasni, da je slep,
in razlozi, kako je treba pomagati slepim:



»Prijel te bom za komolec, ti pa pojdi
naprej. Tako bom pol koraka za tabo in
se bom pocutil varno.« Urskin glas je
najmehkejsi in najneznejsi glas, Suncan
ga opiSe kot »svilenkast in enostavno
seksi«, ona pa nezno disi po vijolicah.
Med privlacnostjo in ¢ari obeh prvih no-
vih znank, Suncan ves ¢as ekskurzije po
Kitajski okleva, Sele na koncu se odloci,
da bo pravzaprav raje fant pokonéne in
pogumne Tiggy, imenovane tudi Anti-
gona.
Uvodoma se v razdelku Ona, Sunc¢an
takole opiSe:
Pol genetskega materiala je prispevala
Ona; sicer se ta kaze le v dolgih, ravnih in
gostih ¢rnih laseh, rahlo navzgor zasuka-
nih oceh, ki pa so zamolklo zelene barve,
darilo babice po ocetovi strani. Precejsno
visino, kar 174 centimetrov, in svetlo barvo
polti sem podedoval po ocetu«

Ko ob ocetovem nerazumljivem go-
vorjenju razmislja o svoji slovenski dru-
Zini, se sprasuje:

»Kaj za vraga se dogaja??? Kaj pomeni vsa

ta zmedena ocetova govorancija? Seveda

smo sre¢na druzina. Dobro, ni vse popol-
no. Moj o€e je najbolj zmeden profesor na
svetu. Moja maceha je najbolj zaposlena
zenska na svetu. Moja sestra je najbolj zo-
prna pubertetnica na svetu. Jaz sem... jaz
sem ... najbolj zbegan mladostnik na svetu.

Kdo sploh sem? Sem bel ali rumen? Sem
ti¢ ali mis? Slovenec ali Kitajec?«

Suncanovo sprasevanje pri ocetu po-
vzro¢i zakrknjen molk in slabo prikrit
jok, oce s pojasnili odlasa vse do konca,
ko je vsaj za Suncanovo kitajsko mater
Ze prepozno.

Razresitev Sunéanovega prizadeva-
nja, da bi si zgradil zapleteno dvojno
identiteto, pride povsem spontano in
presenetljivo, ko Klari pove, da ima tako
in tako kitajsko ime: »Moje pravo ime je
Sun Quan.« Ko zaslisi, kaj je pravkar po-
nosno izrekel, je sam ‘naravnost pretre-
sen’ in nadaljuje: »Kon¢no sem odkrito
priznal tisto, s cemer se otepam Ze ves

cas, odkar se zavedam svojega obstoja.
Sunc¢an Slovenec in Sun Quan Kitajec.
Vse to sem jaz! Vse to sem!!l« Takoj
se znebi obc¢utka lebdenja med obema
svetovoma in sprejme svojo vkljucenost
v dve kulturi ter se lahko zacne sidrati.

Cas kitajske ekskurzije in nov stik z
dvema privlacnima dekletoma za Sun-
¢ana pomeni hkrati tudi prehod od doma
precej zascitniske macehe Valerije v si-
lovito puberteto in obdobje nepricakova-
nega spolnega zorenja. O tem prav tako
direktno in brez zadrzkov nadrobno po-
roc¢a kot o vseh drugih dogajanjih. Svoje
dolgo neodloceno nihanje med Tiggy in
Ursko podrobno opisuje skupaj z vsemi
telesnimi spremembami, ki mu jih po-
vzrocata njuni vedno zazeleni blizini. S
poglobljeno senzibilnostjo do drugih ves
¢as samokritiéno ocenjuje svoje nepre-
misljeno dejanje, da je obema dekletoma
podaril enaki kitajski pahljaci, kar med
njima povzroc¢i odprt spor in pretep ob
skupni vecerji.

Pripoved Aksinije Kermauner je vse-
skozi zanimiv preplet Sun¢anove nadvse
senzibilne prvoosebne pripovedi o vtisih
in dozivetjih s popotovanja po Kitajski
— od Pekinga, skozi provinco Xi’an, pa
v Lonyang, Denfeng, Sanghaj, Tongi in
Suzhou — opisov videnj, ki mu jih posre-
dujejo drugi dijaki, in glasov ter vonjev
raznih lokacij, z avtenti¢énimi glasovi vec
dijakov, ki za bralca zazivijo s svojim po-
sebnim mladostniskim govorom, polnim
angleskiih besed, ter opomb spremlja-
jocih jih profesorjev in obseznih razlag
vrste kitajskih vodicev, ki jih dopolnjuje
slovenska vodicka Laura. Razlage kitaj-
skih vodicev ne nagovarjajo samo pri-
sotnih na ekskurziji, marve¢ tudi bralcu
zbujajo zeljo po sreCanju s to zanimivo
kulturo in drzavo.

Cilj ekskurzije: neposreden ogled po-
polnega son¢nega mrka je dosezen na
zadnji postaji z dogovorjeno Solo v Su-
zhou, kjer s posebej prirejeno astronom-
sko opremo lahko son¢ni mrk vidi tudi
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slepi Suncan. V Suzhou Suncan sreca
svojo kitajsko mater, ki s spremenjeno
identiteto po prijateljici Wen Di dela
kot lokalna turisti¢na vodicka. Srecanje
ne poteka brez zapletov, Suncanov oce
materi namre¢ ni pravo¢asno povedal,
da je njen Sestnajstletni sin slep. Kljub
temu pa se pripoved konca optimistic-
no, z obljubo Suncanovih prihodnjih
stikov z materjo. Sunc¢an kon¢no spozna
zgodbo svojih starSev ter usodo svoje
svobodomiselne matere, ki je bila zara-
di sodelovanja v Studentskih uporih na
Trgu nebeskega miru zaprta, medtem
ko se je oce s Sun¢anom umaknil v Slo-
venijo, da ne bi z njo zaprli tudi njunega
dojencka Suncana. V pogovoru s Solsko
psihologinjo Marjano Suncan odlo¢no
pove, da je svojo petletno slepoto pac
sprejel in se naucil z njo ziveti. Zato si
ne zeli pomilovanja. Vedno bolj pa se
pocuti krivega, »ker ga je ta tuja dezela,
ki je pravzaprav njegova domovina, tako
mocno pritegnila.« Pocuti se ziv, nadvse
ziv, hkrati pa ima obcutek, da je izdal
svojo krusno mater Valerijo v Sloveniji.
Njegova izjemna obcutljivost za druge
ljudi tako prinasa nova vprasanja in pri
bralcu spodbuja mo¢no empatijo.

Pretresljiva pripoved Aksinije Ker-
mauner tako mojstrsko zdruzuje
dozivljanja slepega prvoosebnega pri-
povedovalca z glasovi drugih dijakov v
nenavadnih okolis¢inah ekskurzije na
Kitajskem in s strokovno neopore¢nimi
porocili o zgodovini te oddaljene in ma-
lo poznane kulture, da bralec knjige ne
more odloziti, dokler ne pride do zadnje
strani. Zdi se, da je umetniska pripoved o
neposrednih dozivetjih te daljne kulture
uéinkovitejsi medkulturni posrednik
kot zapleteno preucevanje evropskega
kategorialnega aparata za preseganje
medkulturnih omejitev. Ne nazadnje tudi
ljubezen Suncanovih starSev brez tezav
presega medkulturne pregrade, medtem
ko vsi mladi izletniki obcutijo spontano
zanimajo za Kitajsko.
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Knjiga je lepo opremljena s Stevilni-
mi kolazi Ingrid Pozvek, ki so variacije
kitajskih zmajev, in s provokativnimi fo-
tografijami nekaterih obiskanih lokacij.

Meta Grosman

BOOKBIRD 2011

V letu 2011 je v reviji Bookbird, strokov-
nem glasilu mednarodne zveze za mla-
dinsko knjizevnost (IBBY), v vseh §tirih
Stevilkah prisotno informiranje o sloven-
ski sekciji IBBY, o slovenskih ustvarjal-
cih na podro¢ju mladinske knjizevnosti
in o slovenski mladinski knjizevnosti.
Vsebinska kazala vsake Stevilke so pod-
loZena z verzi Toneta Pavcka iz pesmi Vsi
nasi otroci. Ta pesem iz zbirke: Majhnice
in majnice. Pesmi mnogih let za mnoge
bralce, ki jo je izdala zalozba Mis leta
2009, je v slovenscini in v angleskem
prevodu Alana McConnell - Duffa ob-
javljena v prvi Stevilki revije v rubriki
Pesem. PesniSko zbirko je ilustriral Da-
mijan Stepanci¢ in njegova ilustracija je
tudi na naslovnici prve Stevilke. V tej
Stevilki je med literarnimi dopisnicami
predstavljena knjiga Janje Vidmar Pink,
ki je izSla pri zalozbi Didakta leta 2008.

Kar nekaj prispevkov v prvi Stevil-
ki govori o tem, kako so predstavljene
posamezne dezele in njihova literatura
v drugih dezelah, kako so jih dozivljali
in opisovali tuji avtorji in koliko je bila
njihova literatura prevajana v druge je-
zike. Tudi avtorji ostalih prispevkov se
ukvarjajo z odnosom do drugaénosti v
mladinski literaturi.

Helma van Lierop - Debrauwer v ¢lan-
ku South Africa in Dutch children’s lite-
rature, 1899—1901; The U- Huhu stories
of Nynke van Hichtum (Juzna Afrika v





